
Det här verket har digitaliserats vid Göteborgs universitetsbibliotek. 
Alla tryckta texter är OCR-tolkade till maskinläsbar text. Det betyder att du kan söka och 
kopiera texten från dokumentet. Vissa äldre dokument med dåligt tryck kan vara svåra att 
OCR-tolka korrekt vilket medför att den OCR-tolkade texten kan innehålla fel och därför bör 
man visuellt jämföra med verkets bilder för att avgöra vad som är riktigt.

Th is work has been digitised at Gothenburg University Library.
All printed texts have been OCR-processed and converted to machine readable text. 
Th is means that you can search and copy text from the document. Some early printed books 
are hard to OCR-process correctly and the text may contain errors, so one should always 
visually compare it with the images to determine what is correct.

0
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12
13

14
15

16
17

18
19

20������������������������������������������������
21

22
23

24
25

26
27

28
29

C
M



for

KONST, SLÖJD ocn HUSHÅLLNING,
______ --------- iuwest “

. 1 . [Febr. 20
N:0 Q.] Tryckt hos Geo. LÖWEGREN; Gotheborg. L

Några mindre allmänna Konstuttryck.
Ba mb och a de. Målaren Peter van Lear, med till- 

namnet Bambache, född 1612 vid Naarden i Holland, med 
de lyckligaste talanger för konsten, var en af de fulaste 
karlar på sin tid. Han reste till Italien, och blef der på spe 
kallad Bambozzo, som på Svenska betyder krympling. — 
Hans tidehvarf förstod sig icke på hans arbeten, som mest 
utgjordes af jagt stycken , marknadsscener och landskap, hvil- 
ka han upplifvade med figurer efter omständigheternas kraf, 
burleska och allvarsamma om hvarandra, Dessa taflor kal
lade afunden Bambochader, hvilken benämning ännu blifvit 
bibehållen i det allvarsamma konstspåket får målningar, som 
skildra Bönders lefnadsått, hemvist, bruk och seder. — Som 
motstycken må här nämnas de fantastikt • löjliga konstproduk
ter, som Calot tillåt sig skapa , och sorn , ehuru med mycket snil- 
le utförda, egentligen höra till kaxrikaturgenren. Skämtet kal- 
lada dem Figures à Calot, Calotiska figurer.

Röre Ise, kanske råttare Rörlighet, eller hvad Frans- 
manen kallar Mou vem en t, år alla konstverks våsendtliga 
attribut. Den bör finnas i taflan eller konstprodukten, 
om ock der saknas liflighet i kompositionen. Medel till 
densammas åstadkommande åro ett rått bruk af clair-ob- 
"euren, ytornas mångfald och utbredning, färgernas olikhet. 
Perspektivens oräkneliga hjelpkållor och tigurernas vål anor-
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nade fö: hållanden. I Poussins tafia "Eudami las’ Test amenle” ax 
allt i den lifligaste rörelse. , Hos Claude Lorrain, öch Salya- 
tor Rosa år rörelse synbarligt utmärkt så vål i den glada still- 
heten som i den härjande stormen. En simpel byst af Ti- 
tian år full af lif; ett hufvud af van Dyck eller Rembrandt 
lefver och blickar emot åskådaren, — Såsom Gravöret haf- 
va Calot , Vischer, van Dyck och fiere, genom strebens fri- 
het och mångfald, förstått gifva sina blad en rörelse och en 
liflighet, som måste förvåna hvar och en, som ser dessa 
konstalter.

Att upplösa Gummi-Copal till lackering på tr 5.
Först dr det angeläget att Copalen vdl rensas från alla obe

höriga tillsatser. Detta sker genom dess smältning i en mat
sked öfv«r eitlen. vijvcnsà måste man i ett kårl smdlta det Ca- 
lophonium, tom skall begagnas, och af skumma allt orent. Når 
detta dr gjordt, tager m.in en del af hvardera ämnet, och smäl
ter det tillhopa, då man. skall få se att colophoniimassan upflö- 
ser copalen och att de båda sedermera förena sig till en klar och 
ren spriritus, tjenlig till lackering. Man har långe hållit deüa 
hemligt såsom ett konststycke, och varit dof för /Irtislernas kla
gan, att Copalen såsom det skönaste lack, ej lain upplösa sig hrar- 
ken i spirituS vini eller annat Det äger också sta ril.tighet, 
att copalen, endast mel mycken svårighet låter sig upplysas i 
spiritus vini ; men sva ighehn minskas, om man tillägger något 
karnjert, som man furs; t äl hoprifver med copalen', och sed .n 
öjuer 'elden flitigt omrör er : j e missan förlorar likväl des igenom i 
godhet.

En annan upplösningsmetod år denna: Man stöter copalen i 
små bitar och låter den i ett dertill tjenligt nytt kä l, i ält 
väl kokas i siröm eller regnvatten, så Länge tills vattnet ser ut som
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mj6lk. Detta hallar man af, pågjuter nytt, låter koka och af 
hallar det, som förut, Derefter låter man vinif iska droppvis kom
ma i massan. Nu precipiterar szg copalen, Hvilken man ännu en 
gång kokar i vinättika, och sedan låter upplåsa sig i spritus vini.

Purpurfärg.
i . På linne. Till 6 &Z tyg tager man % & alun, % EZ 

vinsten, i lod Salpetter och 4 lod Fernbock, hvilket man là- 
ter koka tillsamman, inlägger deri tyget eller garnet, låter det 
starkt koka i 4 timmars lid samt upptager och renskäljer det. 
Sedan 'blånar man det i en ludiguryp, rensköljer det åter och 
låter det torka. Derefter drager man det igenom en upplösning af 
i lod Gurkméja, I qvintin Cinnober och i lod Gummi arabicum. 
Då tyget börjar rodna, drages det genom ännu en blandning af 
2 qvartersmått skarp lut, 1 qvintin Spanskgrånt och X lod Sal
petter. Genom denna behandling erhåller tyget eller garnet en 
dgta purpurfäi g.

2 På yll ety g. Tillett i{, ull t a ger man i^lod Romersk Alunoch 
qvintin vinsten. Båda stötas mycket fint, och uppspädas med 
erforderligt regnvatten, hållas i kokning i timmas tid med ul- 

Jen, som derefter upptages, utvrides och afkyles. Nu tillslår man 
4 lod Krapp, 21 lod Kobohisk Wismuthsolution (preparerad af 
I lod Minera Cobalti, upplåst i 12 lodskeivattenochlikaqvantitet 
rent vatten^. Der uti lägges nu ullen eller ylletyget, och fårbMf- 
"r der % timmas tid, då det åter" upptages, Utvrides och skål 
\es. Det har nu en skön karmosinf drg, hvilken förändras till 
den vackraste purpur derigenom att det åter lägges i massan 
och kokas en jjerdedels limma med tillsats af alun, mer och min- 
die, tills färgen får sitt råtta, lifliga utseende.

En pålitlig Frostsalfva.
Hjorttalg 2 uns, gult vax i uns, Venedisk terpentin X uns Vallrath och
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Mandelolja af hvardea 2 drachmer, blandas tillsamman i en lerpanna vil 2an- 
ka lindrig eld; se ia 1 till ägges Aryddneglikeolja 20 droppar och lave d.l lja 
40 dito. Med denna saifva, något uppmjuknad vid elden, be trykas frost- 
knölarne.

Eller: Man tager äkts Smalt ! drachma och Rosenpomada 3 drach- 
mer, som båda väl hopblandas , och bestryker det frostangripna ställer der- 
med hvar afton — Ett mindre kostsamt medel är pulverisera.it alun 2 drach- 
mer, pulveriserad kamfert % drachma och Rosenpomada i ens, hvilka val hop- 
blandas och ii gnidas.

Att afhålla flugor från målningar.
Man tvättar taflen med vatten, hvart men låtit lök uppblötas i 4 till 

5 dygn. T venue lökbundtzr äro nog för ett embare vetten. Man kan äf 
ven öfverstryka målningen ined egghvita, och aftvätta den emot sommaren.

Att t vå tt a Sits och Musselin utan skåda får färgen.
Såpa eller tvål få härvid ej begagnas. Man slår strömvatten i en 

Kopparkettel och låter det bli.så hett, att man knappt kan hålla handen deri, 
Derefter ditlägger man, en åttondedel emot tygets vigt, hvetekli, omrö- 
ver den väl ined en träspade, och låter den stå på elden ungefär 5 minuter. 
Nu lägger man dit klädninge eller tyget, som skall trättas, och rörer allt- 
samman flitigt om med spaden eller stickan, tills det kommer nära till kok. 
ning. Tyget får derigenom ett utseende, som om det hade blifvit tvättadt 
rent med tvål, Sist tåer inan det hela smånigom kallna, sköljer tyget i 
strömvatten, och låter det torka.

Att göra Korkar lufttäta.
Man smälter 2 lod vax och i lod talg, lägger dertill 1‘ lod terpen, 

tin, och låter korkarne väl insuga denna blandning på ett varmt ställe. Å- 
ro de af gol lort, så vinnes ändamålet. Det är en skadlig sparsamhet att 
brua hallafbrutna, murkna och maskstungna korkar.

Bröstpulver.
Den som besväras af hosta och heshet, bör lita tillaga följande pul- 

ver af 2 lod Lackrits, 4 lod Svafvel, a lod Sennesblad, 3 lod Anis, ro lod 
Sockerkandi. Alla dessa species pulvériseras gauska fint och hopblandas väl. 
Af detta pulver kan man dagligen 6, 8 eller flera gånger taga en knifsudd 
full, tmr och utan att dricka något efteråt. Det smakar rätt gode, och för- 
skaffar lindring.

pulverisera.it



